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§3.
Behelfe, die von der Apothekěnbetiiebs- 

ordnung (Verordnung vom 27. Mai 1911, 
R. G. Bl. Nr. 103, betreffend den Betrieb der 
dffentlichen und Anstaltsapotheken) nicht 
vorgeschrieben sind, die jedoch zur Zuberei- 
tung von Arzneien und Reagentien nach dem 
neuen Arzneibuehe (§ 1) zwecks Durchfiih- 
rung von Proben und der in ihm enthaltenen 
Práparate erforderlich sind, sind bis zum 
1. Juli 1941 anzuschaffen, jedoch diirfen die 
fiir die Bestimmung der MaJBanalyse bisher 
verwendeten MeBgefáBe noch bis zum 31. De- 
zember 1941 verwendet werden.

§ 4.
Das bisherige Arzneibuch „Pharmakopoea 

Austriaca. Editio octava.“, und die Verord­
nung vom 8. Jánner 1906, R. G. Bl. Nr. 10, 
betreffend die achte Ausgabe der oster- 
reichischen Pharmakopde, wird neben dem 
neuen Arzneibuehe (§ 1) bis zum l.Muli 1941 
voriibergehend in Kraft belassen. Mit diesem 
Tage verlieren die erwahnten Vorschriften 
ihre Giiltigkeit, mit Ausnahme der Bestim- 
mung des § 4 der Vdg. R. G. Bl. Nr. 10/1906, 
welche -weiterhin in Kraft belassen wird.

§ 5.
Diese Verordnung tritt mit dem Tage der 

Kundmachung in Wirksamkeit; sie wird vom 
Minister fiir soziale und Gesundheitsverwal- 
tung durchgeftihrt.

Ing. Eliáš m. p.

Dr. Krejčí m. p. Dr. Kratochvíl m. p.
Ježek m. p. Čipera m. p.
Dr. Kalíus m. p. Bubna m. p.

Dr. Klumpar m. p.

Verordnung des Vorsitzenden 
der Obersten Preisbehorde 

vom 29. Apríl 1941

liber die Arzneitaxe und uber die Verkaufš- 
und Zahlungsbedingungen im Handel mit 

Arzneimitteln und Arzneien.

Auf Grund des § 2, Abs. 1, der Regierungs- 
verordnung vom 10. Mai 1939, Slg. Nr. 121, 
betreffend die Errichtung der Obersten

13.
Pomůcky nepředepsané řádem o provozo­

vání lékáren (nařízení ze dne 27. května 1911, 
č. 103 ř. z., o provozování veřejných a ústav­
ních lékáren), kterých jest však třeba k pří­
pravě léků a reagencií podle nového lékopisu 
(§ 1) za účelem provedení zkoušek a příprav­
ků v něm obsažených, jest si opatřiti do 1. čer­
vence 1941, avšak odměrných nádob doposud 
používaných pro určení odměrné analysy jest 
dovoleno používati ještě do 31. prosince 1941.

§ 4.
Dosavadní lékopis „Pharmakopoea Austria­

ca. Editio o'ctava.“ a nařízení ze dne 8. ledna 
1906, č. 10 ř. z., o osmém vydání rakouské 
farmakopoee, se ponechává přechodně v plat­
nosti vedle nového lékopisu (§ 1) do 1. čer­
vence 1941. Tímto dnem pozbývají uvedené 
předpisy účinnosti s výjimkou ustanovení § 4 
nař. č. 10/1906 ř. z., jež se ponechává dále 
v platnosti.

§ 5.
Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vy­

hlášení; provede je ministr sociální a zdra­
votní správy.

Ing. Eliáš v. r.

Dr. Krejčí v. r. Dr. Kratochvíl v. r.
Ježek v. r. Čipera v. r.
Dr. Kalfus v. r. Bubna v. r.

Dr. Klumpar v. r.

Nařízení
předsedy nejvyššího úřadu cenového 

ze dne 29 dubna 1941 

o lékárnické sazbě a o prodejních a plateb­
ních podmínkách při prodeji léčiv a léků.

Podle § 2, odst. 1 vládního nařízení ze dne
10. května 1939, č. 121 Sb., o zřízení nejvyš­
šího úřadu cenového, ve znění vládního naří-
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Preisbehorde, in der Fassung der Regierungs- zení ze dne 8. května 1940, č. 189 Sb., 
verordnung vom 8. Mai 1940, Slg. Nr. 189, nařizuji: 
verordne ich:

I. Teil.

§ I-

(1) Die Hochstpreise fiir Arzneimittel, 
Arzneien und Reagentien, die Hochstpreise 
fiir GefáBe und Verpackungen, die zur Ab- 
gabe von Arzneimitteln, Arzneien und Rea­
gentien verwendet werden, und die hochsten 
Vergiitungen fiir die Apothekerfacharbeiten 
werden nach der Ařzneitaxe, die der Gemein- 
same AusschuB der Apothekergremien in 
Bohmen und Máhren mit Zustimmung der 
Obersten Preisbehorde herausgibt, íest- 
gesetzt.

(2) Inhaber, Pachter und verantwortliche 
Leiter der Apotheken sowie Árzte und Tier- 
árzte, die berechtigt sind, eine Hausapotheke 
zu fiihren, haben sich nach den Bestimmun- 
gen der Ařzneitaxe zu richten und diese in 
der Apotheke an einem dem Publikum zu- 
gánglichen Orte aufzulegen.

(3) Die Handverkaufspreise diirfen die 
Preise, die in der Preisliste, welche einen 
Teil der Ařzneitaxe bildet, bestimmt oder 
nach den Grundsátzen der Ařzneitaxe er- 
rechnet sind, nicht liberschreiten.

části.

§ I-

(i)' Nej vyšší ceny léčiv, léků a reagencií, 
nej vyšší ceny nádob a obalů upotřebených při 
výdeji léčiv, léků a reagencií a nej vyšší od­
měny za odborné práce lékárnické určují se 
podle lékárnické sazby, Měrou vydá se sou­
hlasem nej vyššího úřadu cenového Společný 
výbor lékárnických grémií v Čechách a na 
Moravě.

(2) Majitelé, nájemci a odpovědní správ­
cové lékáren, jakož i lékaři a veterináři, kteří 
jsou oprávněni mí ti domácí lékárnu, musí se 
říditi ustanoveními uvedenými v lékárnické 
sazbě a vyložiti ji v lékárně na místě přístup­
ném obecenstvu.

(3) Ceny zboží vydaného v ručním prodeji 
nesmějí přestoupiti ceny stanovené v sazeb­
níku, který je částí lékárnické sazby, nebo 
ceny vypočítané podle zásad lékárnické sazby.

II. T e i 1. část II.

§ 2.
(1) offentliche Apotheken und árztliche 

Hausapotheken haben die Rechnungen fůr 
Arzneimittel, Arzneien, Reagentien und son- 
stige Heilbehelfe den begúnstigten Parteien 
monatlich vorzulegen.

(2) offentliche Apotheken sind verpflich- 
tet, den begúnstigten Parteien von der gan- 
zen Reehnungssumme (mit der im Absatz 12 
angefůhrten Ausnahme) mindestens folgende 
Nachlásse zu gewáhren:

a) bei allen Arzneimitteln, Arzneien und 
Reagentien, mit Ausnahme jener, welche im 
Absatz 8 angefúhrt sind, und mit Ausnahme 
von Mitteln, die ůberhaupt nicht oder nicht 
vorwiegend ais Arzneimittel Verwendung 
finden, z. B. diátetische und kosmetische Mit- 
tel, Verbandstoffe u. dgk, einen Grundnach- 
laB in der Hohe von 7 v. H.;

b) bei -magistraliter verordneten und zu- 
bereiteten Arzneimitteln, Arzneien und Rea­
gentien auBer dem unter lit. a) angefůhrten

§2.
(1) Veřejné lékárny a domácí lékařské lé­

kárny předkládají účty za léčiva, léky, 
reagencie a jiné léčebné pomůcky stranám 
požívajícím úlev měsíčně.

(2) Veřejné lékárny jsou povinny poskyto- 
vati stranám požívajícím úlev nejméně tyto 
slevy s celkově účtované částky (s výjimkou 
uvedenou v odstavci 12) :

a) u všech léčiv, leku a reagencií, s výjim­
kou těch, které jsou uvedeny v odstavci 8, a 
s výjimkou prostředků, jichž se vůbec nebo 
převážně nepoužívá jako léčiv, na pr. pro­
středků dietetických a kosmetických, obvazu 
a pod., základní slevu ve výši 7% ,

b) u léčiv, léků a reagencií předpisovaných 
připravovaných magistraliter, mimo slevu 
/edenou pod písm. a), ješte další zvlastm
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NachlaB no cli einen weiteren besonderen 
Nachlafi in der Hohe von 28 v. H.; dieser 
Nachlafi wird mit Wirkung vom 1. Jánner 
1942 auf 18 v. H. herabgesetzt.

(3) Fiir begiinstigte Parteien, welche an 
einem oder mehreren Orten den Versicherten 
Arzneimittel und Arzneien, die in einer zur 
Abgabe an das Publikum bestimmten fer- 
tigen Packung aus dem Handel bezogen und 
in dieser Packung abgegeben werden (des 
weiteren nur „Arzneimittel und Arzneien in 
Handelspackung“), und handverkaufliche 
Arzneien selbst abgeben, werden die Nach- 
lásse, die im Absatz 2, lit. b), angefiihrt sind, 
auf 18 v. H. und mit Wirkung vom 1. Jánner 
1942 auf 8 v. H. herabgesetzt.

(4) Bei der Ausgabe von Heilbehelfen, 
welche nach den geltenden Vorschriften 
auBer von den Apotheken aueh von sonstigen 
Lieferanten bezogen werden diirfen, gelten 
die Bestimmungen des Absatzes 8 nicht.

(5) Árztliche Hausapotheken sind ver- 
pflichtet, den begiinstigten Parteien von der 
ganzen Rechmmgssumme (mit der im Ab­
satz 12 angefiihrten Ausnahme) mindestens 
folgende Nachlásse zu gewáhren:

a) bei allen Arzneimitteln, Ai'zneien und 
Reagentien, mit Ausnahme jener, die im Ab­
satz 8 angefiihrt sind, und mit Ausnahme von 
Mitteln, die iiberhaupt nicht oder nicht vor- 
wiegend ais Arzneimittel Verwendung fin- 
den, z. B. diátetische und kosmetische Mittel, 
Verbandstoffe u. dgh, einen GrundnachlaB 
in der Hohe von 7 v. H.;

b) . bei magistraliter verordneten und zu- 
bereiteten Arzneimitteln, Arzneien und Rea­
gentien auBer dem unter lit. a) angefiihrten 
NachlaB noch einen weiteren besonderen 
NachlaB in der Hohe von 8 v. H.

(,;) Soweit die Apotheken verpflichtet 
sind, beide in den Absátzen 2 und 5 angefiihr- 
ten Nachlásse zu gewáhren, sind die Nach­
lásse zusammenzurechnen und so von der 
ganzen Rechnungssumme fiir Arzneimittel, 
Arzneien und Reagentien, auf'die sich die 
einschlágigen Nachlásse beziehen, zu ge­
wáhren.

(7) Audi bei Barzahlungen sind die Apo­
theken verpflichtet, den begiinstigten Par­
teien Nachlásse in der in den Absátzen 2, 3 
und 5 angefiihrten Hohe zu gewáhren.

(8) Bei Sehutz- und Heilseren, Impfstoffen, 
Arsenbenzolpráparaten sowie reinen Insu- 
linen und den entsprechenden, aus der Bauch-

slevu ve výši 28%; tato sleva se sníží s plat­
ností od 1. ledna 1942 na 18%.

(s) Pro strany požívající úlev, které vydá­
vají v jednom nebo v několika místech samy 
pojištěncům léčiva a léky, uváděné do ob­
chodu v původním balení a vydávané v tomto 
balení přímému spotřebiteli (v dalším jen 
„léčiva a léky v původním balení"), a ruko- 
prodejné léky, snižují se slevy uvedené v od­
stavci 2, plám. b) na 13% a s platností od
1. ledna 1942 na 8%. -

(4) pí-i výdeji léčivých pomůcek, které po­
dle platných předpisů mohou býti odebírány 
i od jiných dodavatelů než od lékáren, usta­
novení odstavce 3 neplatí.

(5) Domácí lékařské lékárny jsou povinny 
poskytovali stranám požívajícím úlev nejmé­
ně tyto slevy s celkově účtované částky (s vý­
jimkou uvedenou v odstavci 12) :

a) u všech léčiv, léků a reagencií, s výjim­
kou těch, které jsou uvedeny v odstavci 8, a 
s výjimkou prostředků, jichž se vůbec nebo 
převážně nepoužívá jako léčiv, na př. pro­
středků dietetických a kosmetických, obvazů 
á pod., základní slevu ve výši 7%;

b) u léčiv, léků a reagencií předpisovaných 
a připravovaných magistraliter, mimo slevu 
uvedenou pod písni, a), ještě další zvláštní 
slevu ve výši 8%.

(e) Jsou-li lékárny povinny poskytovali obě 
slevy uvedené v odstavcích 2 a 5, sčítají 
se tyto slevy a poskytují se s celkově účto­
vané částky za léčiva, léky a reagencie, na 
něž se příslušné slevy vztahují.

(7) Také při hotovém placení jsou lékárny 
povinny stranám požívajícím úlev poskyto­
vat! slevy ve výši stanovené v odstavcích 2, 
3 a 5. .

(s) U ochranných a léčivých ser, očko­
vacích látek, arsenobenzenových preparátů, 
jakož i čistých insulinů a obdobných příprav-
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speicheldriise lierges telí ten, zur Einspritzung 
unter die Haut bestimmten Praparaten 
braucht kein Nachlafi gewáhrt zu werden.

(9) Wird die nach Absatz 1 vorgelegte 
ganze Monatsrechnung binnen 10 Tagen nach 
Zustellung an die begunstigte Partei nicht 
bezahlt, so verliert die Partei bei dieser nicht- 
bezahlten Rechnung den Anspruch auf die 
Gewahrung der Nachlásse gemaíž den Ab- 
satzen 2, 8 und 5.

(10) Bei Betrágen. fiir Arzneimittel, Arz- 
neien, Reagentien und andere Heilbehelfe, 
welche die begiinstigten Parteien spatestens 
am dreifíigsten Tage nach Zustellung der 
Rechnung nicht bezahlt haben, werden die 
iiblichen Verzugszinsen berechnet.

(11) Bestreitet die begunstigte Partei, auf 
deren Rechnung die Arznei laut Rezept ab- 
gegeben wurde, die Richtigkeit der Errech- 
nung irgend eines Rezeptes, ist sie vei- 
pflichtet, den strittigen Betrag anzufuhren 
und genau die Unterschiede in der Errech- 
nung anzugeben. Retaxationsabzuge werden 
bei einer der náchsten Rechnungen abgerech- 
net, beziehungsweise binnen 10 Tagen nach 
Mitteilung des Retaxationsunterschiedes bar 
bezahlt.

(12) Art und Ausstattung der vorgelegten 
Rechnungen fiir die begiinstigten Parteien 
werden im Einvernehmen zwischen den ge- 
setzlichen Vertretern der Apotheker und 
Árzte sowie den einzelnen begiinstigten Par­
teien festgesetzt. Ais Entschadigung fiir die 
damit verbundene Arbeit ist bei jeder Mo­
natsrechnung der Betrag bis zu K 250.-— 
nach Absatz 2, lit. a), und nach Absatz o, 
lit a) nachlaíJfrei. Die sonstigen im Absatz 2, 
lit. b), und im Absatz 5, lit. b), angefuhrten 
Nachlasse sind jedoch auch von diesem Be­
trag zu gewahren.

Bei der Abgabe magisťraliter zube^eiteter 
Arzneimittel und Arzneien, die fiir tierárzt- 
liche Zwecke bestimmt sind, muB die offent- 
liche Apotheke und die tierarztliche Haus- 
apotheke von dem errechneten Preise einen 
NachlaB von 10 v. H. gewahren.

§ 4.
Die ApOtheken sind verpflichtet, den Ge- 

burtsassistentinnen bei der Abnahme von kr- 
frischungs- und Desinfektionsmitteln sowie 
auch von Verbandstoffen, die fiir die Bedui - 
nisse der geburtshilflichen Praxis bestimm 
sind [die in den in der Verordnung vom 1 .

ků ze žláz pankreatických, sloužících k léčbě 
injekcemi, nemusí býti sleva poskytnuta.

(9) Nebude-li celý měsíční účet předložený 
podle odstavce 1 zaplacen do 10 dnů po před­
ložení straně požívající úlev, ztrácí strana 
u tohoto nezaplaceného účtu nárok na poskyt­
nutí slev podle odstavců 2, 3 a 5.

(io) Z částek za léčiva, léky, reagencie a 
jiné léčebné pomůcky, které strany požíva­
jící úlev nezaplatily nej později třicátý den po 
předložení účtu, počítá se obvyklý úrok z pro­
dlení.

(ii) Popírá-li strana požívající úlev, na 
jejíž účet byl vydán lék na recept, správnost 
taxace některého receptu, je povinna uvésti 
spornou částku a udati podrobně rozdíly 
v taxaci. Retaxační srážky se odpočítají z ně­
kterého z příštích účtů, po případě budou 
zaplaceny hotově do 10 dnů po oznámeni le- 
taxačního rozdílu.

(12) Způsob a úprava účtů předkládaných 
stranám požívajícím úlev budou stanoveny 
dohodou mezi zákonitými zástupci lékárníku 
a lékařů a jednotlivými stranami požívající­
mi úlev. Náhradou za práce s tun spoje­
né jest u každého měsíčního účtu častím do 
K 250.— prosta slevy podle odstavce 2, 
písni, a) a podle odstavce 5, písni. a). Ostatní 
slevy uvedené v odstavci 2, pism. b) a v od­
stavci 5, písni, b) se však poskytuji i s teto

3.

Při výdeji léčiv a 
gistraliter a určených 
musí veřejná lékárna 
lékárna poskytovali 
slevu.

léků připravených ma- 
pro veterinářské účely 
i domácí veterinářská 

s účtované ceny 10%

4.
Porodním asistentkám jsou lék|™y pomm 

nv noskvtovati při odběru osvěžujících a 
desinfekčních prostředků, jakož i obvgvy ^
látek (které jsou v^c®ny ^“^wdSh 
předpisech pro porodní ba y , v 'z\
nařízením ze dne 10. zan 189 í, .
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September 1897, R. G. Bl. Nr. 216, heraus- 
gegebenen „Dienstesvorschriften fur Heb- 
ammen“ angefiihrt sind], und bei der Ab- 
nahme von sonstigen Geráten, die zuř Aus- 
riistung der Geburtsassistentinnen notig sind, 
vom errechneten Preise einen Nachlafi vůn 
10 v. H. zu gewahren.

III. Teil. ■

§ 5.
Die Erzeuger von Arzneimitteln und Arz- 

neien sowie ihre Vertreter (im weiteren nur 
„Erzeuger") sind verpflichtet, beim Verkauf 
von Arzneimitteln, Arzneien, Reagentien und 
sonstigen Heilmitteln, z. B. Drogen, Chemi- 
kalien u. á. an die DrogengroBhándler min- 
destens folgende Bedingungen einzuhalten:

a) Bahnsendungen erfolgen fiir Rechnung 
des Empfángers, wenn die Rechnung fiir jede 
einzelne Sendung nicht 3000 K erreicht; bei 
hoheren Betrágen fiir Rechnung der Liefer- 
f irma;

b) Postsendungen erfolgen fiir Rechnung 
des Empfángers, wenn die Rechnung fiir jede 
einzelne Sendung nicht 500 K erreicht oder 
wenn das Bruttogewicht der Sendung hoher 
ais 5 kg ist; bei hoheren Betrágen und gleich- 
zeitig niedrigerem Gewicht fiir Rechnung der 
Lieferfirma;

c) die áuBeren Verpackungen (z. B. Ki- 
sten^Korbe, Kartons u. dgl.) werden beson- 
ders berechnet;

d) die Rechnungen sind binnen 30 Tagen 
vom Ausstellungsdatum ohne Abzug zahlbar. 
Bei Zahlungen binnen 14 Tagen sind die Er­
zeuger verpflichtet, 2 v. H. Kassaskonto zu 
gewahren, mit Ausnahme von Práparaten, 
die gegen Barzahlung ohne Abzug geliefert 
werden; das Verzeichnis- dieser Práparate 
wird durch Einvernehmen der gesetzlichen 
Vertreter der Erzeuger, der DrogengroB­
hándler und der Apotheker festgesetzt;

e) die Rechnung ist mit dem Datum der 
Lieferung (Absendung der Ware) zu ver- 
sehen; bei Sammelrechnungen in hochstens 
monatlichen Abstánden ist der Ausstellungs- 
tag der Rechnung maBgebend;

f) vom Tage der Fálligkeit der Rechnung 
an werden die iiblichen Verzugszinsen be­
rechnet.

§ 6.
(l) Die Erzeuger von Arzneimitteln und 

Arzneien in Handelspackung sind verpflich-

určených pro potřebu porodnické prakse, 
a při odběru ostatního náčiní potřebného 
k výstroji porodních asistentek 10% slevu 
s účtované ceny.

část III.

§ 5.
Výrobci léčiv a léků, jakož i jejich zástupci 

(v dalším jen „výrobci") jsou povinni zacho- 
vávati při prodeji léčiv, léků, reagencií 
a ostatních léčivých prostředků, na př. drog, 
lučebnin a pod., velkoobchodníkům s léčivy 
nejméně tyto podmínky:

a) zasílání drahou děje se na účet pří­
jemce, nedosahuje-li účet za jednotlivou zá­
silku K 3000.—; při vyšších částkách na účet 
dodavatele;

b) zasílání poštou děje se na účet příjemce, 
nedosahuje-li účet za jednotlivou zásilku 
K 500.— nebo jé-li bruto váha zásilky vyšší 
než 5 kg; při vyšších částkách a současně 
nižší váze na účet dodavatele;

c) vnější balení (na př. bedny, koše, karto­
ny a pod.) se účtují zvláště;

d) účty jsou splatné do 30 dnů ode dne vy­
dání účtu beze srážky. Při placení do 14 dnů 
jsou výrobci povinni poskytovali 2% pokladní 
srážky, vyjímajíc přípravky dodávané za ho­
tové beze srážky; seznam těchto přípravků 
bude stanoven dohodou zákonitých zástupců 
výrobců, velkoobchodníků s léčivy a lékár­
níků ;

e) účet budiž opatřen datem dodávky (za­
slání zboží) ; u sběrných účtů za dobu nej­
výše jednoho měsíce je rozhodujícím den vy­
dání účtu;

f) ode dne splatnosti účtu se počítá obvyklý 
úrok z prodlení.

§ 6.
(!) Výrobci léčiv a léků v původním balení 

jsou povinni poskytovati velkoobchodníkům
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tet, den Drogengrofihándlerii von dem Apo- 
thekereinkaufspreis folgende Rabatte zn ge- 
wáhren:

a) bei Arzneimitteln imd Arz- 
neien in Handelspackung [mit Aus- 
nahme der unter lit. b) bis d) 
angeftihrten Praparate], wenn sie

in allgemeiner Handelspackung sind 16 v. H., 

in Anstaltspackung sind . . . . 14 v. H.,

b) bei Schutz- und Heilseren 
und Impfstoffen, wenn sie

in allgemeiner Handelspackung sind 15 v. H.,

in Anstaltspackung sind . . . . 14 v. H.,

c) bei Arsenbenzolpráparaten, 
wenn sie

in allgemeiner Handelspackung sind 15 v. H., 

in Anstaltspackung sind . . . . 14 v. H.,

d) bei reinen Insulinen, wenn sie

in allgemeiner Handelspackung sind 10 v. H., 

in Anstaltspackung sind . . . . 10 v. H.

(2) Au Ber dem Rabatt nach Absatz 1 kon- 
nen die Erzeuger den DrogengroBhándlern 
weiter einen Superrabatt bis zur Hohe von 
4 v. H. gewáhren, abgestuft nach der Hohe 
des Jahresumsatzes, den ein DrogengroB- 
hándler bei einem Erzeuger in Arzneimitteln 
und Arzneien. in Handelspackung erzielt hat. 
In die Grundlage fiir die Errechnung des 
Superrabattes werden die Zustellungsgebiihr 
und der Betrag fiir Verpackung nicht ein- 
gerechnet.

§ 7.

Die Drogengroíihandler oder Erzeuger sind 
verpflichtet, beim Verkauf von Arznei­
mitteln, Arzneien, Reagentien und sonstigen 
Heilmitteln, z. B. Drogen, Chemikalien u. a. 
den zur Abnahme berechtigten Apotheken 
mindestens folgende Bedingungen einzuhal- 
ten:

a) bei Bahnsendungen trágt der Emp- 
fanger die Fracht ab Lager der Lieferfirma, 
wenn die Rechnung fiir jede einzelne Sen- 
dung nicht 500 K erreicht; bei hoheren Be- 
trágen trágt die Lieferfirma die Fracht bis 
in die Empfangsstation;

s léčivy tyto rabaty s nákupní lékárnické 
ceny:

a) u léčiv a léků v původním balení [s vý­
jimkou přípravků uvedených pod písni, b) až 
d)], jsou-li

v běžném obchodním balení . . . .16%,

v ústavním balení.................................... 14%,

b) ' u ochranných a léčivých ser a 
u očkovacích látek, jsou-li

v běžném obchodním balení . . . .15%,

v ústavním balení . . . . . . . .14%,

c) u arsenobenzenových preparátů, 
jsou-li

v běžném obchodním balení .... 15%, 

v ústavním balení....................................14%,

d) u čistých insulinů, jsou-li

v běžném obchodním balení .... 10%, 

v ústavním balení .................................... 10%.

(2) Kromě rabatu podle odstavce 1 mohou 
výrobci poskytovat! velkoobchodníkům s léči­
vy dále superrabat až do výše 3%, odstupňo­
vaný podle výše celoročního obratu dosaže­
ného v léčivech a lécích v původním balení 
velkoobchodníkem s léčivy u výrobce. Do zá­
kladu pro výpočet superrabatu se nepočítá do­
pravné a částka za obaly.

§7.

Velkoobchodníci s léčivy nebo výrobci jsou 
povinni zachovávali při prodeji léčiv, léků, 
reagencií a ostatních léčivých prostředků, na 
př. drog, lučebnin a pod., lékárnám k odběru 
oprávněným nejméně tyto podmínky:

a) při zásilkách drahou hradí příjemce do­
vozné z dodavatelova skladu, nedosahuje-li 
účet za každou jednotlivou zásilku Iv 500. ;
při vyšších částkách hradí dodavatel dovozné 
až do příjemcovy stanice;
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b) wenn Stapelartikel in Ballons, Flaschen, 
Korbfláschen, Original-Kolli, oder wenn teeh- 
nische Drogen und Sauren mit der Bahn ge- 
liefert werden, tragt der Empfánger die 
Fracht ab Lager der Lieferfirma;

c) Post- und ExpreBgutsendungen und 
Sendungen durch den Spediteur erfolgen fiir 
Rechnung des Empfangers ab Lager der 
Lieferfirma, wenn die Rechnung fur die ein- 
zelne Sendung nicht 300 K erreieht; bei ho- 
heren Betrágen fiir Rechnung der Liefer­
firma, wenn die Gebiihr nicht 2 v. H. des 
Warenwertes iibersteigt; Kosten iiber 2 v. H. 
tragt der Empfánger. Zustellgebiihr am Orte 
des Empfangers braucht nicht vergutet zu

^werden;

d) die áuBere Verpackung (z. B. Kisten, 
Korbě, Kartons usw.) werden besonders be- 
rechnet ;

e) diejenigen Orte, an denen sich eine Dro- 
gengrofíhandlung oder ein Auslieferungs- 
lager befindet, und diejenigen Orte, die mit- 
tels Boten oder Fuhrwerk beliefert werden, 
konnen auch andere DrogengroBhándler oder 
Erzeuger, die an dern betreffenden Platze 
nicht in der gleichen Weise vertreten sind, 
portofrei beliefern;

f) die Rechnungen sind binnen 30 Tagen
vom Ausstellungsdatum ohne Abzug zahlbar. 
Bei Zahlungen binnen 20 Tagen sind die Dro­
gengroBhándler und Erzeuger verpflichtet, 
2 v. H. Kassaskonto zu gewáhren, mit Aus- 

"nahme von Práparaten, die gegen Barzahlung 
ohne Abzug geliefert werden; das Verzeich- 
nis dieser Práparate wird durch Einver- 
nehmen der gesetzlichen Vertreter der Er­
zeuger, der DrogengroBhándler und der 
Apotheker festgesetzt;

g) die Rechnung ist mit dem Datum der 
Lieferung (Absendung der Ware) zu ver- 
sehen; bei Sammelrechnungen in hochstens 
monatlichen Abstánden ist der Ausstellungs- 
tag der Rechnung maBgebend;

h) vom Tage der Fálligkeit der Rechnung 
an werden die ublichen Verzugszinsen be-
rechnet.

§'s.

(i) Die Verkaufs- und Lieferungsbedin- 
gungen sowie weitere Nachlásse von Preisen, 
die nach den fur die begiinstigten Parteien 
geltenden Grundsátzen gebildet werden, und 
von den Verkaufspreisen fiir Arzneimittel 
und Arzneien in Handelspackung, wel.che die

b) dodává-li se zboží hromadně v balonech, 
v lahvích, v opletených lahvích, v původním

; kolli, nebo technické drogy a kyseliny drahou, 
hradí dovozné , z dodavatelova skladu pří­
jemce;

c) zásilky poštovní, spěšné a zásilky zasi­
latelem se posílají na účet příjemce z doda­
vatelova skladu, nedosahuje-li účet za jed­
notlivou zásilku K 300.—; při větších 
částkách na účet dodavatele, nepřesahuj e-li 
poplatek za dopravu 2% ceny zboží; náklady 
dopravného přesahující 2% hradí příjemce. 
Doručné v místě příjemcově nemusí býti 
bonifikováno;

d) vnější balení (na př. bedny, koše, kar­
tony a pod.) se účtují zvláště;

e) do míst, v nichž je velkoobchod s léčivy 
nebo sklad, a do míst, do nichž se dodává 
poslem nebo vozem, mohou také jiní velko­
obchodníci s léčivy nebo výrobci, kteří nejsou 
na příslušném místě stejným způsobem za­
stoupeni, dodávati vyplaceně;

f) účty jsou splatné do 30 dnů ode dne vy­
dání účtu beze srážky. Při placení do 20 dnů 
jsou velkoobchodníci s léčivy a výrobci po­
vinni poskytovati 2% pokladní srážky, vyjí­
majíc přípravky dodávané za hotové beze 
srážky; seznam těchto přípravků bude sta­
noven dohodou zákonitých zástupců výrobců, 
velkoobchodníků s léčivy a lékárníků;

g) účet budiž opatřen datem dodávky (za­
sláni zboží) ; u sběrných účtů za dobu nejvýše 
jednoho měsíce je rozhodujícím den vydání 
účtu;

h) ode dne splatnosti účtu se počítá obvyklý 
úrok z prodlení.

§ 8.

(i) Prodejní a dodací podmínky, jakož 
i další slevy s cen utvořených podle zásad 
platných pro strany požívající úlev a s pro­
dejních cen léčiv a léků v původním balení, 
které jsou lékárny oprávněny poskytovati 
veřejným nemocnicím a jiným léčebným
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Apotheken den offentliclien Krankenháusern 
und anderen Heilanstalten bei der Lieferung 
von Arzneimittelň, Arzneien und Reagentien 
zu gewáhren berechtigt sind, werden durch 
die Oberste Preisbehorde'auf Antrag der ge- 
setzlichen Vertreter der Apotheker und der 
Heilanstalten festgesetzt.

(2) Die Verkaufs- und Lieferungsbedin- 
gungen, zu welchen die Apotheken an Kran- 
kenversicherungsanstalten

a) Arzneimittel und Arzneien in Handels- 
packung (pharmazěutische Spezialitaten), 
die ausschlieBlich zur Abgabe an Versicherte 
gemáB § 156, Abs. 2, des Gesetzes vom 9. Ok- 
tober 1924, Slg. Nr. 221, betreffend die Ver- 
sicherung der Arbeitnehmer fiir den Fall der 
Krankheit, der Invaliditát und des Alters, in 
der Fassung der Regierungsverordnung vom 
15. Juni 1934, Slg. Nr. 112, und der Regie­
rungsverordnung vom 29. April 1935, Slg. 
Nr. 97, beziehungsweise gemáB dem § 16 der 
Regierungsverordnung vom 30. Juni 1937, 
Slg. Nr. 163, betreffend die Krankenversiche- 
rungsanstalt der Protektoratsbahnen Boh- 
men und Máhren, bestimmt sind,

b) handverkáufliché Heilmittel,
liefern konnen, sowie etwaige weitere Nach- 
lásse werden durch die Oberste Preisbehorde 
auf Antrag des Zentralverbandes der Kran- 
kenversicherungsanstalten, der Krankenver- 
sicherungsanstalt der Protektoratsbahnen 
Bohmen und Máhren, der Krankenversiche- 
rungsanstalt der Privatbeamten und Ange- 
stellten, der Zentralbrudeiiade und der ge- 
setzlichen Vertreter der Apotheker geregelt 
werden.

(3) Die Verkaufs- und Lieferungsbedin- 
gungen sowie etwaige weitere Nachlásse bei 
der Lieferung von Arzneimitteln, Arzneien 
und Reagentien durch Apotheken an árzt- 
liche und tierárztliche Hausapotheken werden 
durch die Oberste Preisbehorde auf Antrag- 
der gesetzlichen Vertreter der Apotheker, der 
Árzte und der Tierárzte geregelt werden.

IV. Teil.

§ 9.

(i) Die Bestimmungen der Regierungsver­
ordnung vom 19. Februar 1926, Slg. Nr. 26, 
betreffend die Erzeugung pharmazeutischer

ústavům při dodávce léčiv, léků a reagencií, 
budou upraveny nej vyšším úřadem cenovým 
k návrhu zákonitých zástupců lékárníků a lé­
čebných ústavů.

(2)' Prodejní a dodací podmínky, za nichž 
mohou lékárny dodávati nemocenským po­
jišťovnám

a) léčiva a léky v původním balení (léčivé 
speciality), určené výhradně k výdeji po­
jištěncům podle § 156, odst. 2 zákona ze dne
9. října 1924, č. 221 Sb., o pojištění zaměst­
nanců pro případ nemoci, invalidity a stáří, 
ve znění vládního nařízení ze dne 15. června 
1934, č. 112 Sb., a vládního nařízení ze dne
29. dubna 1935, č. 97 Sb., pokud se týče podle 
§ 16 vládního nařízení ze dne 30. června 1937, 
č. 163 Sb., o nemocenské pojišťovně česko­
moravských drah,

b)' rukoprodejná léčiva,
jakož i případné další slevy budou upraveny 
nej vyšším úřadem cenovým k návrhu ústřed­
ního svazu nemocenských pojišťoven, Nemo­
censké pojišťovny protektorátních drah 
Čechy a Morava, Nemocenské pojišťovny sou­
kromých úředníků a zřízenců, ústřední 
bratrské pokladny a zákonitých zástupců 
lékárníků.

(3)' Prodejní a dodací podmínky, jakož 
i případné slevy při dodávání léčiv, léku 
a reagencií lékárnami domácím lékařským a 
domácím veterinářským lékárnám budou 
upraveny nej vyšším úřadem cenovým k ná­
vrhu zákonitých zástupců lékárníku, lékařů 
a veterinářů.

část IV.

§ 9.

(i)' Ustanovení vládního nařízení ze dne
19. února 1926, č. 26 Sb., o výrobě lecivych 
specialit a obchodu s nimi v lékárnách, iusi
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Spezialitáten und ihren Vertrieb in den Apo- 
theken, treten au Ber Kraft oder werden in- 
soweit abgeándert, als-ihre Preisbestimmun- 
gen dieser Verordnung widersprechen.

(2) uber die derzeit in Verhaíldlung ste- 
henden Anmeldungen, mit denen die Zulas- 
sung zur Erzeugung und zum allgenaeinen 
Verkauf von pharmazeutischen Spezialitáten 
in den Apotheken nach den Bestimmungen 
der Regierungsverordnung Slg. Nr. 26/1926 
verlangt wird, wird, soweit es die Preise be- 
trifft, schon nach den in der Arzneitaxe an- 
gefiihrten Grundsátzen entschieden werden. 
Zu diesem Behuíe ist der Anmelder ver- 
pflicfctet, seine einschlágige Eingabe mit 
einer neuen Errechnung der Preise zu er- 
gánzen.

(s) Die Kundmachung der Obersten Preis- 
behorde vom 30. September 1940, Z. 67.755- 
VI/3-1940, liber die Preise fiir Arzneimittel 
und Arzneien in Handelspackung, die laut 
den Bestimmungen der Regierungsverord­
nung Slg. Nr. 26/1926 bis zum 30. September 
1940 bewilligt worden sind (Amtsblatt 
Nr. 232 vom 4. Oktober 1940), bleibt solange 
in Geltung, bis die Oberste Preisbehorde den 
Anmeldern die nach den Grundsátzen der an- 
gefiihrten Kundmachung vorgenommene Er­
rechnung der neuen Verkaufspreise und Apo- 
thekereinkaufspreise bestátigt.

§ 10.

Durch diese Verordnung treten aufter 
Kraft:

1. Die Bestimmungen der Regierungsver­
ordnung vom 16. Jánner 1931, Slg. Nr. 27,. 
betreffend die Arzneitaxe zu den Pharma- 
kopben A und B fiir Privatparteien, und die 
Bestimmungen der Regierungsverordnung 
vom 13. Márz 1931, Slg. Nr. 44, betreffend 
die Arzneitaxe zu den Pharmakopoen A 
und B fur begiinstigte Parteien, in der Fas- 
sung der sie ergánzenden Vorschriften, so­
weit sie dieser Verordnung widersprechen;

2. ferner

a) die Verordnung des Vorsitzenden der 
Regierung vom 10. Februar 1940, Slg. Nr. 57, 
betreffend die Apothekertaxen fur Gefáf?>e, 
und Verbandartikel;

b) die Verordnung des Vorsitzenden der 
Regierung vom 19. Márz 1940, Slg. Nr. 111, 
betreffend die Apothekertaxen fur Heil- 
mittel der Pharmakopoe fur Privatparteien

se nebo mění potud, pokud jejich cenová 
ustanovení odporují tomuto nařízení.

(2) O ohláškách právě projednávaných, 
jimiž je žádáno podle ustanovení vládního na­
řízení Č. 26/1926 Sb. připuštění léčivých spe­
cialit k výrobě a všeobecnému prodeji v lé­
kárnách, bude, pokud jde o ceny, rozhodnuto 
již podle zásad uvedených v lékárnické sazbě. 
Za tím účelem je ohlašovatel povinen doplniti 
příslušné podání novým výpočtem cen.

(3)' Vyhláška nej vyššího úřadu cenového 
ze dne 30. září 1940, čj. 67.755-VI/3-1940, 
o cenách léčiv a léků v původním balení po­
volených podle ustanovení vládního nařízení 
č. 26/1926 Sb. do 30. září 1940 (úřední list 
ze dne 4. října 1940, č. 232), zůstává v plat­
nosti do té doby, až nej vyšší úřad cenový po­
tvrdí ohlašovatelům podle zásad citované vy­
hlášky provedený výpočet nových prodejních 
cen a nákupních lékárnických cen.

§ 10.

Tímto nařízením pozbývají účinnosti:

1. ustanovení vládního nařízení ze dne
16. ledna 1931, č. 27 Sb., o lékárnické sazbě 

• k lékopisům A a B pro strany soukromé, 
a ustanovení vládního nařízení ze dne 13. 
března 1931, č. 44 Sb., o lékárnické sazbě 
k lékopisům A a B pro strany požívající úlev, 
ve znění předpisů je doplňujících, pokud od­
porují tomuto nařízení;

2. dále

a) nařízení předsedy vlády ze dne 10. února 
1940, č. 57 Sb., o lékárnické sazbě za nádoby 
a obvazy;

b) nařízení předsedy vlády ze dne 19. břez­
na 1940, č. 111 Sb., o lékárnické sazbě za 
léčiva farmakopoee pro strany soukromé a 
pro strany požívající úlev a o lékárnické
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unci fiir begunstig-te Pavteien und betreffend 
die Apothekertaxe fiir Rezepturarbeiten fiir 
Privatparteien und fiir begiinstigte Parteien;

c) die Verordnung des Vorsitzenden der 
Obersten Preisbehoz-de vom 30. September 
1940, Slg. Nr. 335, iiber die Preise fiir Arznei- 
mittel und Arzneien in Handelspackung;

d) die Verordnung des Vorsitzenden der 
Obersten Preisbehorde vom 1. Oktober 1940, 
Slg. Nr. 368, iiber Verkaufs- und Zahlungs- 
bedingungen im Handel mit Arzneimitteln 
und Arzneien;

e) die Kundmachung der Obersten Preis­
behorde vom- 25. Juli 1940, Zl. 55.553-VI/3- 
1940, betreffend die Apothekertaxe fiir 
nichtoffizinelle Heilmittel fiir Privatparteien 
upd fiir begiinstigte Parteien (Amtsblatt 
Ni-. 176 vom 31. Juli 1940);

f) die Erlásse des Ministeriums fiir soziale 
und Gesundheitsverwaltung (des offentlichen 
Gesundheitswesens und der korperlichen Er- 
ziehung), soweit sie die Apothekertaxe fiir 
nichtoffizinelle Heilmittel fiir Privatparteien 
und fiir begiinstigte Parteien festgesetzt 
haben.

§ 11.

Die Oberste Preisbehorde kann Ausnahmen 
von den Bestimmungen dieser Verordnung 
zulassen oder anordnen.

§ 12.
Ubertretungen dieser Verordnung oder der 

auf Grund dieser Verordnung erlassenen An- 
ordnungen und Verbote werden nach dem 
vierten Teil der Regierungsverordnung, be­
treffend die Errichtung der Obei’sten Preis­
behorde, bestraft.

§ 13.

(J) Diese Verordnung trřtt mit dem Tage 
der Kundmachung in Wirksamkeit.

(2) Fiir begiinstigte Parteien gelten die 
in dieser Verordnung festgesetzten Preise 
und Nachlasse ab 1. April 1941, soweit die an 
diese Parteien gelieferten Arzneimittel, Arz­
neien und Reagentien nicht vor dem Wirk- 
samkeitsbeginn dieser Verordnung bezahlt 
wurden.

Der kommissarische Leiter: ,

Dr. von Busse m. p.

sazbě za receptům! práce pro strany soukro­
mé a pro strany požívající úlev:

c) nařízení předsedy nejvyššího úřadu ce­
nového ze dne 30. září 1940, č. 335 Sb., o ce­
nách léčiv a léků v původním balení;

d) nařízení předsedy nejvyššího úřadu ce­
nového ze dne 1. října 1940, č. 368 Sb., 
o prodejních a platebních podmínkách při 
prodeji léčiv a léků;

e) vyhláška nejvyššího úřadu cenového ze 
dne 25. července 1940, čj. 55.553-VI/3-1940, 
o lékárnické sazbě za neoficinelní léčiva pro 
strany soukromé a pro strany požívající úlev 
(Úřední list ze dne 31. července 1940, č. 176);

f) výnosy ministerstva sociální a zdravotní 
správy (veřejného zdravotnictví a tělesné 
výchovy), pokud stanovily lékárnickou sazbu 
za neoficinelní léčiva pro strany soukromé 
a pro strany požívající úlev.

. á li.
Nejvyšší úřad cenový může připustiti nebo 

naříditi výjimky z ustanovení tohoto na­
řízení.

§ 12.
Přestupky tohoto nařízení nebo příkazů 

nebo zákazů podle něho vydaných trestají se 
podle části čtvrté vládního nařízení o zřízení 
nejvyššího úřadu cenového.

§ 13.
(ty Toto nařízení nabývá účinnosti dnem 

uveřejnění.
(2) Pro strany požívající úlev platí ceny 

a slevy stanovené tímto nařízením od 
1. dubna 1941, pokud těmto stranám dodana 
léčiva, léky a reagencie nebyly před účinnosti 
tohoto nařízení již zaplaceny.

Komisařský vedoucí:

Dr. von Busse v. r.


